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ПРЕДГОВОР
Европски Споразум који се односи на Међународни транспорт опасног терета на унутрашњим пловним путевима  (ADN) усвојен је 25.05.2000. године од стране Дипломатске Конференције одржане у Женеви од 22. до 26.05.2000. г. под окриљем Економске комисије Уједињених нација за Европу (UNECE) и Централне комисије за пловидбу Рајном (CCNR). ADN су заједнички израдиле  UNECE и CCNR. 
Сам Споразум и прописи у анексима у оригиналној верзији, који чине интегрални део Споразума, као и Завршни акт  Конференције и Резолуција коју је Конференција усвојила, објављени су 2001. године под ознаком ЕСЕ/TRANS/150.

Завршни акт су потписали 26.05.2000. год. акредитовани представници следећих петнаест држава: Аустрије, Белгије, Бугарске, Хрватске, Чешке републике, Француске, Немачке, Мађарске, Италије, Холандије, Пољске, Румуније, Руске федерације, Словачке и Швајцарске. 
Споразум је био отворен за потписивање од 26.05.2000. год.  до 31.05.2001. год.  Потписали су га (подложно прихватању, одобрењу или ратификацији) следеће државе: Бугарска, Хрватска, Чешка република, Француска, Немачка, Италија,  Луксембург, Холандија, Република Молдавија и Словачка.
Државе које нису потписале Споразум, могу му приступити. Споразум ступа на снагу један месец од датума када број Држава које га дефинитивно потпишу, или депонују инструменте ратификације, прихватања, одобравања, или приступања, достигне укупно седам. 
Холандија је депоновала инструменте прихватања 30.04.2003. године, Бугарска  је депоновала инструменте ратификације 07.03.2006. године. Руска федерација, Мађарска и Аустрија приступиле су Споразуму ADN 10. 10.2002. године, 04.05.2004. г. и 09.11.2004. године.
Прописи у Анексима садрже одредбе о опасним материјама и предметима, одредбе о њиховом транспорту у паковањима или у  виду расутог терета  бродовима у водном саобраћају или танкерима, као и одредбе о градњи и операцијама таквих бродова. Ове одредбе такође покривају захтеве и процедуре техничких прегледа, питања сертификата о одобрењу, признавање класификационих друштава, надзор, као и обучавање и испите за стручна лица.
Прописи у Анексима, у својој оригиналној верзији, треба да се примене дванаест месеци по ступању на снагу Споразума (члан. 11). Међутим, у смислу кашњења ступања на снагу које настаје због процеса ратификације и приступања, Резолуција коју је усвојила Конференција налаже да се прописи у Анексима ажурурају редовно на Заједничком скупу експерата пре ступања на снагу Споразума. Резолуцијом се препоручује да Државе заинтересоване да постану потписнице овог Споразума редовно имплементирају ове ажуриране верзије, на националним нивоима, не чекајући да Споразум ступи на снагу.
По ступању Споразума на снагу, најновија верзија прописа у Анексима биће поднета на усвајање Административном Комитету ADN (види члан 17) како би се обезбедило да прописи у Анексима, који треба да се примене дванаест месеци по ступању Споразума на снагу, буду ажурирани.
Од усвајања Споразума у мају 2000. године седнице Заједничког скупа експерата организоване су седам пута са заједничким учешћем организација UNECE и CCNR и усвојили су измене и допуне оригиналних прописа у Анексима (извештаји TRANS/WP.15/AC.2/9, -/11, -/13, -/15, -15/Add.1, -/17, -/17/Add.1 и  17/Add.1Corr.1, -/19/Add.1 и -/21/Add.1  2).

Као резултат, објављене су публикације, укључујући и текст Завршног акта Конференције одржане маја 2000. године, Резолуцију коју је усвојила Конференција, сам Споразум и ажурирану верзију прописа у Анексима чија је ревизија извршена на Заједничком састанку за имплементацију 01.01.2003. године и 01.01.2005. године, под ознакама ECE/TRANS/170  и ECE/TRANS/182.

Ова публикација садржи нову ажурирану верзију прописа у Анексима, која је усвојена на Заједничком састанку за имплементацију 01.01.2007. године.
Додатне информације о статусу Споразума и раду Заједничког састанка експерата доступне су на електронској страници Одељка за транспорт UNECE (http://www.unece.org/trans/danger/danger.htm).
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ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.1 - ECE/TRANS/ADN/CONF/9 (Белгија);


-
ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.2 - ECE/TRANS/ADN/CONF/10 (Француска);


-
ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.3 - ECE/TRANS/ADN/CONF/11 (Немачка и 
Француска);


-
ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.6 - ECE/TRANS/ADN/CONF/12 (Холандија);


-
ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.7 - ECE/TRANS/ADN/CONF/13 (Холандија);


-
ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.8 - ECE/TRANS/ADN/CONF/14 (Секретаријат).

16.
После дебате, Конференција је усвојила Европски Споразум о међународном транспорту опасног терета у водном саобраћају (ADN) на енглеском, француском, немачком и руском језику за сам текст Споразума ( документ ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.10), а на француском искључиво за Прописе у Анексима ( документ TRANS/WP.15/AC.2/5 и –Corr.1 з аанексе А, Б.1 и Б.2 и документ ECE/TRANS/ADN/CONF/2000/CRP.11 за анексе Ц, Д.1 и Д.2).

17.
Споразум ће бити депонован код Генералног секретара Уједињених нација. Биће отворен за потписивање у Канцеларији Извршног секретара UN/ECE у Женеви до 31.05.2001. године. После овог датума биће отворен за приступање.

18. 
Конференција је такође усвојила резолуцију садржану у документу који се налази у анексу овог Завршног акта. 

19.
Белгија је сачинила декларацију чији текст се налази у анексу Завршног акта.



У ПОТВРДУ НАВЕДЕНОГ доле наведени су потписали овај Завршни акт.

САЧИЊЕНО у Женеви, овог двадесет-шестог дана маја двехиљадите године, у једном једином оригиналном примерку, на енглеском, француском, немачком и руском језику, који ће бити депонован код Генералног секретара Уједињених нација.

РЕЗОЛУЦИЈА

Праћење закључака  конференције

Конференција,

Признајући да Прописи у Анексима Европском споразуму о транспорту опасног терета унутрашњим пловним путевима  (ADN) задовољавају ниво безбедности који се захтева за пловидбу европским унутрашњим пловним путевима, што је регулисано Европским споразумом о Главним унутрашњим пловним путевима од међународног значаја (AGN), посебно на Рајни, у време усвајања овог Споразума;

Сматрајући, међутим, да се овај ниво безбедности можда неће сматрати довољним у време када овај Споразум ступи на снагу, зависно од развоја безбедности и транспортних техника;

Признајући такође потребу за усклађивањем одредби Прописа у Анексима овом Споразуму са прописима других споразума који уређују друге видове транспорта у сврху олакшања мултимодалног транспорта;

Свесни захтева Централне комисије за пловидбу Рајном да ниво безбедности у време ступања Споразума на снагу треба да одговара оном нивоу који се у том тренутку примењује на Рајни;

Примећујући да Економска комисија Уједињених нација за Европу. Централна комисија за пловидбу Рајном и Дунавска комисија имају тела која се баве транспортом опасног терета унутрашњим пловним путевима;

Сматрајући да  оног тренутка када Споразум ступи на снагу, сваки предлог који се односи на Прописе у Анексима треба у принципу, пре подношења Административном Комитету, да буде на расправи на састанцима експерата Уговорних страна и, по потреби, других Држава и међународних организација споменутих у члану 17. став (2);

1. 
Позива Економску комисију Уједињених нација за Европу, Централну комисију за пловидбу Рајном и Дунавску комисију да закажу заједнички скуп експерата са следећим мандатом:


(а)
пре ступања Споразума на снагу:

(i)
 да припреме ажуриране информације о Прописима у Анексима како би омогућили Административном Комитету, оног тренутка када Споразум ступи на снагу да их прилагоди развоју транспортних техника и текућем реструктуирању других европских прописа који уређују транспорт опасног терета и да их доведе у склад са нивоом безбедности који се захтева за пловидбу европским унутрашњим пловним путевима које покрива AGN, посебно на Рајни;

(ii)
да препоруче редовну имплементацију, на националном нивоу, ажурираних одредби релевантних анекса  од стране свих заинтересованих држава које желе да буду стране у овом Споразуму;

(iii)
да одреде, међу Уговорним државама и Државама потписницама, привремене одборе експерата у складу са Анексом Ц, Поглавље 2, став 2.2.2 Прописа у Анексима да размотре на прелиминарној основи захтеве класификационих друштава која желе да буду препоручена за признавање;

(b) после ступања Споразума на снагу:



да заузму места у Одбору за безбедност, како је наведено у члану 18.

2.
Захтева да Извршни секретар Економске комисије Уједињених нација за Европу сазове састанак Административног Комитета у што краћем року по ступању Споразума на снагу, са следећим циљевима:

              (а)
да се усвоје предлози за ревизију Прописа у Анексима како су припремљени у складу са наведеним ставовима 1(а) (i) и 1(b) тако да прописи могу да се примењују од дана који је предвиђен планом у члану 11. став 1;

              (b)
да се усвоји листа препоручених класификационих друштава на основу прелиминарног рада извршеног у складу са наведеним ставом 1(а) (iii), или да се поставе нови одбори експерата у складу са Анексом Ц, Поглавље 2, став 2.2.2 који би разматрао захтеве пристигле од Класификационих друштава која желе да буду препоручена за признавање.










Усвојено 25.05.2000. г.

ЕВРОПСКИ СПОРАЗУМ О МЕЂУНАРОДНОМ ТРАНСПОРТУ ОПАСНОГ ТЕРЕТА
УНУТРАШЊИМ ПЛОВНИМ ПУТЕВИМА (ADN)

УГОВOРНЕ СТРАНЕ,

У ЖЕЉИ да успоставе заједничким споразумом јединствене принципе и правила, у циљу:

(a) вишег нивоа безбедности међународног транспорта опасног терета унутрашњим пловним путевима;

(b) ефикасног доприноса заштити животне средине, спречавањем свих загађења која настају услед удеса или незгода у току таквог транспорта; и

(c) олакшавања транспортних операција и унапређења међународне трговине ,

УЗЕВШИ У ОБЗИР да је најбољи начин да се овај циљ постигне закључивањем споразума који би заменио „Европске одредбе о међународном транспорту опасног терета унутрашњим пловним путевима“ у анексу Резолуције Бр. 223 Одбора за транспорт при Економској комисији за Европу, са изменама и допунама,

ПОСТИГЛЕ СУ ДОГОВОР о следећем:

ПОГЛАВЉЕ I

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1.

Обим 

1. Овај Споразум примењује се на међунардодне транспорт опасног терета бродовима на унутрашњим пловним путевима.

2. Oвај Споразум не примењује се на транспорт опасног терета поморским бродовима на поморским путевима који чине део унутрашњих пловних путева.

3. Овај Споразум се не примењује на транспорт опасног терета бродовима ратне морнарице нити помоћним бродовима ратне морнарице нити другим бродовима који припадају Држави или којима руководи Држава, уколико такве бродове Држава користи искључиво у владине и некомерцијалне сврхе. Међутим, свака Уговорна страна, предузимајући одговарајуће мере којима се не нарушавају операције нити оперативни капацитет таквих бродова који њима припадају или којима она управља, дужна је да обезбеди да се таквим бродовима врше операције компатибилне са овим Споразумом, где је разумно у реалности очекивати да се то може постићи.   

Члан 2.

Прописи у Анексима овог Споразума

1. Прописи у Анексима овог Споразума чине његов интегрални део. Свако позивање на овај Споразум подразумева истовремено и позивање на Прописе у Анексима.

2. Прописи у Анексима обухватају:

(a) Одредбе о међународном транспорту опасног терета на унутрашњим пловним путевима;

(b) Захтеве и процедуре везане за техничке прегледе, издавање сертификата о одобрењу, признавање класификационих друштава, одступања, специјална овлашћења, надзор, обуку и испитивање експерата;

(c) Опште прелазне одредбе;

(d) Додатне прелазне одредбе које се примењују на специфичне унутрашње пловне путеве.

Члан 3.

Дефиниције

У сврху овог Споразума:

(a) „брод“ означава пловило на унутрашњим или поморским пловним путевима 

(b) „опасне материје“ означавају материје и предмете чији је међународни транспорт забрањен или овлашћен само под одређеним условима у Прописима у Анексима; 

(c) „међународни транспорт опасног терета“ означава сваки транспорт опасног терета који се врши бродом на унутрашњим пловним путевима на територији најмање две Уговорне стране;

(d) „унутрашњи пловни путеви“ означавају пловне унутрашње путеве укључујући и поморске путеве на територији Уговорне стране отворене за пловидбу бродова према националном законодавству;

(e) „поморски пловни путеви“ означавају унутрашње пловне путеве повезане са морем, који се у основи користе за саобраћај поморских бродова и као такви су означени националним правом;

(f) „признато класификационо друштво“ означава класификационо друштво које је усклађено са Прописима у Анексима и признато, у складу са процедурама регулисаним у овим Прописима, од стране надлежних органа Уговорне стране где се сертификат издаје;

(g) „надлежни орган“ означава орган или тело одређено или признато као такво у свакој Уговорној страни и у сваком специфичном случају у вези са овим одредбама;

(h) „тело које врши технички преглед“ означава тело именовано или признато од стране Уговорне стране у сврху вршења прегледа брода према процедурама регулисаним у Прописима у Анексима.

ПОГЛАВЉЕ II

ТЕХНИЧКЕ ОДРЕДБЕ

Члан 4.

Забрана транспорта, услови транспорта, надзор

1. Под условима одредби чланова 7. и 8., опасног терета које су забрањене за транспорт Прописима у Анексима не смеју се прихватити за међународни транспорт.

2. Не доводећи у питање одредбе члана 6. међународни транспорт другог опасног терета мора бити овлашћен, по претходном усклађивању са условима наведеним у Прописима у Анексима. 

3. Поштовање забрана у услова наведених у ставовима 1 и 2 надзиру Уговорне стране  у складу са одредбама Прописа у Анексима.

Члан 5.

Изузеци

Овај Споразум не примењује се на транспорт опасног терета до нивоа на ком се овакав транспорт изузима у складу са Прописима у Анексима. Изузеци се могу једино гарантовати када количина материја које су изузете, или природа транспротне операције која је изузета, или амбалажа, обезбеђују да се транспорт обави безбедно.

Члан 6.

Суверено право Држава

Свака Уговорна страна задржава право да регулише или забрани улаз опасног терета на своју територију из других разлога који се не тичу безбедности у току транспорта.

Члан 7.

Посебни прописи, одступања

1. Уговорне стране задржавају право да организују, у току ограниченог периода који је дефинисан Прописима у Анексима, посебним билатералним или мултилатералним споразумима, а под условом да се не нарушава безбедност:

(a) да опасне материје које су по овом Споразуму забрањене за међународни транспорт могу, под одређеним условима, да буду прихваћене за међународни транспорт на њиховим унутрашњим пловним путевима; или

(b) да опасне материје које се према овом Споразуму прихватају за међународни транспорт само под специфичним условима могу евентуално да се прихвате за међународни транспорт на њиховим унутрашњим пловним путевима под условима различитим од услова наведених у Прописима у Анексима.

Посебни билатерални или мултилатерални споразуми који се спомињу у овом ставу  без одлагања ће бити послати Извршном секретару Економске комисије за Европу, који ће их проследити оним Уговорним странама које нису потписнице наведених споразума.

2. Свака Уговорна страна задржава право да изда посебна овлашћења за међународни транспорт у танкерима оних опасних супстанци чији транспорт танкерима није дозвољен одредбама које се тичу транспорта у Прописима у Анексима, под условом да је постигнута усаглашеност са процедурама које се односе на посебна овлашћења у Прописима у Анексима. 

3. Уговорне стране задржавају право да овласте, у следећим случајевима, вршење међународног транспорта опасног терета у бродовима који нису усклађени са условима регулисаним у Прописима у Анексима, под условом да се процедура установљена Прописима у Анексима поштује:

(a) Коришћење на броду материјала, инсталација или опреме или примена на броду одређених мера у смислу градње или одређених одредби другачијих од оних прописаних Прописима у Анексима;

(b) Брод са техничким иновацијама које одступају од одредби Прописа у Анексима.

Члан 8.

Прелазне одредбе

1. Сертификати о одобрењу и друга документа припремљена у складу са захтевима Прописа о Транспорту опасног терета Рајном (ADNR), Прописа о транспорту опасног терета Дунавом (ADN-D) или националних прописа заснованих на европским прописима о Међународном транспорту опасног терета унутрашњим пловним путевима како је регулисано у анексу резолуције Бр. 223 Одбора за Унутрашње пловне путеве Економске комисије за Европу, или у изменама и допунама, а примењује се од дана примене Прописа у Анексима предвиђених чланом 11. став 1, остају на снази до датума престанка важења, под истим условима као и они који преовлађују до датума такве примене, укључујући и њихово признавањеод стране других Држава. Додатно, ови сертификати остају на снази у периоду од једне године од датума примене Прописа у Анексима у случају да истичу у том периоду. Међутим, период важења не сме ни у ком случају бити дужи од пет година од датума примене Прописа у Анексима.

2. Бродови који, на дан примене Прописа у Анексима предвиђених чланом 11. став 1, буду одобрени за транспорт опасног терета на територији Уговорне стране и који су усаглашени са захтевима Прописа у Анексима, узимајући у обзир по потреби њихове прелазне одредбе, могу добити сертификат ADN o oдобрењу према процедури прописаној  Прописима у Анексима.

3. У случају бродова наведених у ставу 2 који се користе искључиво за транспорт унутрашњим пловним путевима где није применљив ADNR сходно домаћем законодавству пре датума примене Прописа у Анексима предвођених чланом 11. став 1, додатна прелазна одредба примењива на специфичне унутрашње пловне путеве може се применити додатно уз опште прелазне одредбе. Такви бродови добијају сертификат ADN o oдобрењу ограничен на унутрашње пловне путеве који су горе наведени, или на један њихов део.

4. Уколико су нове одредбе додате Прописима у Анексима, Уговорне стране могу убацити нове опште прелазне одредбе. У овим прелазним одредбама наводе се бродови који су у питању и период за који су важећи.

Члан 9.

Примењивост других прописа

Транспортне операције на које се примењује овај Споразум подлежу локалним, регионалним или међународним прописима који се у принципу примењују на транспорт терета унутрашњим пловним путевима.

ПОГЛАВЉЕ III

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 10.

Уговорне стране

1. Државе чланице Економске комисије за Европу на чијој трериторији има унутрашњих пловних путева, друге врсте него што су они који формирају обалску руту, који чине део мреже унутрашњих пловних путева од међународног значаја како је дефинисано у Европском Споразуму о главним унутрашњим пловним путевима од међународног значаја (AGN) могу и постати Уговорне стране овог Споразума:

(a) дефинитивним потписивањем;

(b) депоновањем инструмента ратификације, прихватања или одобрења после потписивања које је подложно ратификацији, прихватању или одобрењу;

(c) депоновањем инструмента приступања.

2. Споразум је отворен за потписивање до 31.05.2001. године у Канцеларији Извршног секретара Економске комисије за Европу, Женева. После тог датума Споразум је отворен за приступање.

3. Инструменти ратификације, прихватања, одобрења или приступања се депонују код Генералног секретара Уједињених нација.

Члан 11.

Ступање на снагу

1. Овај Споразум ступа на снагу један месец од дана када број Држава споменутих у члану 10. став 1, које су потписале Споразум дефинитивно, или депоновале своје инструменте ратификације, прихватања, одобравања или приступања достигне укупно седам.

         Међутим, Прописи у Анексима, изузев одредби о признавању класификационих друштава, не        примењују се пре истека дванаест месеци од дана када овај Споразум ступи на снагу.

2. За сваку Државу која потпише овај Споразум дефинитивно, или га ратификује, прихвати, одобри или му приступи после првих седам Држава споменутих у члану 10. став 1, које су га дефинитивно потписале, или депоновале своје инструменте ратификације, прихватања, одобрења или приступања, овај Споразум ступа на снагу један месец пошто споменута Држава потпише Споразум дефинитивно, или депонује инструмент ратификације, прихватања, одобрења или приступања. 

         Примена Прописа у Анексима почиње истог датума. У случају да рок наведен у ставу 1 који се односи на примену Прописа у Анексима није истекао, Прописи у Анексима почињу да се примењују после истека наведеног рока.

Члан 12.

Отказивање

1. Свака Уговорна страна може отказати овај Споразум нотификацијом у писменој форми упућеној Генералном секретару Уједињених нација.

2. Отказивање постаје пуноважно дванаест месеци по датуму пријема нотификације о отказивању у писменој форми.

Члан 13.

Престанак важења

1. Уколико, после ступања овог Споразума на снагу, број Уговорних страна падне испод пет током дванаест узастопних месеци, овај Споразум престаје да важи по истеку наведеног периода од дванаест месеци.

2. У случају закључивања светског споразума за регулисање мултимодалног транспорта опасног терета, свака одредба овог Споразума, са изузетком оних које се односе искључиво на унутрашње пловне путеве, градњу и опрему бродова, транспорт у виду расутог терета или танкере која је у супротности са било којом одредбом таквог светског споразума аутоматски престаје да се примењује на односе међу Странама овог Споразума које постану стране потписнице светског споразума, од датума када он ступи на снагу, и аутоматски се замењују новим релевантним одредбама наведеног светског споразума.

Члан 14.

Декларације

1. Свака Држава може, у време дефинитивног потписивања овог Споразума или депоновања својих инструмената ратификације, прихватања, одобрења или приступања или у било ком тренутку после тога, сачинити декларацију  у виду писмене нотификације адресиране на Генералног секретара Уједињених нација изјављујући да се овај Споразум проширује на све или неке територије за чије је међународне односе  она одговорна. Споразум се проширује на територију или територије именоване у нотификацији један месец после пријема исте од стране Генералног секретара.

2. Свака Држава која је сачинила декларацију споменуту у ставу 1 овог члана проширујући важење овог Споразума на сваку територију за чије је међународне односе она одговорна може отказати Споразум у смислу наведене територије у складу са одредбама члана 12.

3. (а)
Додатно, свака Држава може, у време дефинитивног потписивања овог Споразума   или депоновања својих инструмената ратификације, прихватања, одобрења или приступања или у било ком тренутку после тога, сачинити декларацију  у виду писмене нотификације адресиране на Генералног секретара Уједињених нација изјављујући да се важење овог Споразума не проширује на извесне унутрашње пловне путеве на њеној територији, под условом да пловни путеви у питању нису део мреже унутрашњих пловних путева од међународног значаја како је дифинисано у AGN. Уколико је ова декларација сачињена непосредно после времена када ова Држава дефинитивно потпише овај Споразум или депонује своје инструменте ратификације, прихватања, одобрења или приступања, Споразум престаје да важи за унутрашње пловне путеве у питању један месец пошто Генерални секретар прими ову нотификацију.   

 (b)
Међутим, свака Држава на чијој територији постоје унутрашњи пловни путеви на које се односи AGN, и који подлежу, на дан усвајања овог Споразума, обавезном режиму по међународном праву које регулише транспорт опасног терета, може изјавити да имплементација овог Споразума на овим пловним путевима подлеже поштовању процедура уређених статутима наведеног режима. Свака декларација ове врсте мора се начинити у време дефинитивног потписивања овог споразума или депоновања инструмената ратификације, прихавтања, одобрења или приступања.

4. Свака Држава која је начинила декларацију из ставова 3(а) или 3(b) овог члана може сходно томе изјавити помоћу нотификације у писменој форми упућене Генералном секретару Уједињених нација да се овај Споразум примењује на све или на део њених унутрашњих пловних путева на које се односи декларација из ставова 3(а) или 3(b). Споразум се примењује на унутрашње пловне путеве који се спомињу у нотификацији један месец по њеном пријему од стране Генералног секретара. 

Члан 15. 

Спорови

1. Сваки евентуални спор између две или више Уговорних страна у вези са тумачењем или применом овог Споразума решава се, уколико је могуће, преговорима између Страна у спору.

2. Сваки спор који није решен у директним преговорима Уговорне стране у спору могу упутити Административном Комитету који разматра предмет и даје препоруке за решавање.

3. Сваки спор који се не реши у складу са ставовима 1 или 2 подноси се на арбитражу уколико било која Уговорна страна у спору то захтева и упућује се сходно томе једном или неколицини арбитара које споразумно изаберу Уговорне стране у спору. Уколико у року од три месеца од датума захтева за арбитражом Стране у сукобу нису у стању да договорно постигну споразум о избору арбитра или арбитара, свака од ових Страна може затражити од Генералног секретара Уједињених нација да именује једног арбитра коме ће спор бити поверен да одлучивање.

4. Одлука арбитра или арбитара именованих сходно ставу 3 овог члана је обавезујућа за Уговорне стране у спору.

Члан 16.

Резервације

1. Свака Држава може, у време дефинитивног потписивања овог Споразума или депоновања својих инструмената ратификације, прихватања, одобрења или приступања, изјавити да се не сматра обавезном да поштује члан 15. Друге Уговорне стране нису обавезне да поштују члан 15. у смислу било које Уговорне стране која је приступила оваквој резервацији.

2. Свака Уговорна страна која приступи резервацији како је наведено у ставу 1 овог члана може у било ком тренутку повући такву резервацију упућујући нотификацију Генералном секретару Уједињених нација.

3. Резервације другачије од ових које су наведене у овом Споразуму нису дозвољене.

Члан 17.

Административни Комитет
1. Административни Комитет се оснива у циљу разматрања имплементације овог Споразума, разматрања сваке измене и допуне предложене на овај Споразум, и разматрања мера за обезбеђење јединственог тумачења и примене Споразума. 

2. Уговорне стране су чланови Административног Комитета. Комитет може одлучити да Државе из члана 10., став 1. овог Споразума које нису Уговорне стране, било која друга Држава чланица Економске комисије за Европу или Уједињених нација или представници међународних међувладиних или невладиних организација могу, због питања која су од њиховог интереса, похађати седнице Комитета у својству посматрача.

3. Генерални секретар Уједињених нација и Генерални секретар Централне комисије за пловидбу Рајном пружају секретарске услуге Административном Комитету.

4. Административни Комитет бира, на првој седници у години, Председника и Потпредседника.

5. Извршни секретар Економске комисије за Европу сазива Административни Комитет годишње, или у другим интервалима о чему одлучује Комитет, као и по захтеву најмање пет Уговорних страна.

6. Кворум који се састоји од најмање половине укупног броја Уговорних страна је неопходан како би се доносиле одлуке.

7. Предлози се стављају на гласање. Свака Уговорна страна представљена на седници има један глас. Примењују се следећа правила:

(a) Предложене измене и допуне Прописима у Анексима и одлуке које се на њих односе усвајају се у складу са одредбама члана 19. став 2;

(b) Предложене измене и допуне Прописима у Анексима и одлуке које се на њих односе усвајају се у складу са одредбама члана 20. став 4;

(c) Предлози и одлуке који се односе на препоруке  договорених класификационих друштава, или на повлачење таквих препорука, усвајају се у складу са процедуром наведеном у одредбама члана 20. став 4.;

(d) Сваки предлог или одлука који нису горе наведени у ставовима (а) до (c) усвајају се већином гласова присутних чланова Административни Комитета који учествују у гласању.

8. Административни Комитет може основати такве радне групе које сматра неопходним које би асистирале у вршењу његових дужности.

9. У одсуству релевантних одредби у овом Споразуму, примењује се Пословник Економске комисије за Европу, изузев ако Административни Комитет одлучи другачије.

Члан 18.

Одбор за безбедност

Одбор за безбедност се оснива ради разматрања свих предлога измена и допуна Прописа у Анексима овог Споразума, а посебно безбедности пловидбе у смислу градње, опреме и посаде бродова. Одбор за безбедност функционише у оквиру активности тела Економске комисије за Европу, Централне комисије за пловидбу Рајном и Дунавске комисије које су компетентне за област транспорта опасног терета унутрашњим пловним путевима. 

Члан 19.

Процедура за измене и допуне Споразума, искључујући Прописе у Анексима

1. Овај Споразум, искључујући Прописе у Анексима, може претрпети измене и допуне на предлог Уговорне стране према процедури из овог члана.

2. Сваку предложену измену и допуну овог Споразума, искључујући Прописе у Анексима разматра Административни Комитет. Сваку такву измену и допуну коју разматра или припреми Административни Комитет у току састанка и усвоји је двотрећинском већином присутних чланова који гласају Генерални секретар Уједињених нација прослеђује Уговорним странама на прихватање. 

3. Свака измена и допуна прослеђена на прихватање у складу са ставом 2 ступа на снагу за све Уговорне стране шест месеци по истеку периода од двадесет четири месеца који следе непосредно после прослеђивања предложених измена и допуна, уколико, у току тог периода, не буде писмених приговора на такве измене и допуне упућених Генералном секретару Уједињених нација од  Уговорних страна. 

Члан 20.

Процедура за измене и допуне Прописа у Анексима

1. Прописи у Анексима могу претрпети измене и допуне на предлог Уговорне стране. 

Генерални секретар Уједињених нација може такође предложити измене и допуне у смислу усклађивања Прописа у Анексима са другим међународним споразумима и Препорукама Уједињених нација о транспорту опасног терета, као и са изменама и допунама предложеним од  споредног тела Економске комисије за Европу са компетенцијом у области транспорта опасног терета.

2. Свака предложена измена и допуна Прописа у Анексима у принципу се подноси Одбору за безбедност, који доставља Административном Комитету нацрт измена и допуна које усваја. 

3. На специфичан захтев Уговорне стране, или уколико секретаријат Административног Комитета сматра за сходно, измене и допуне могу се предложити директно Административном Комитету. Оне се испитују на првој седници и ако се сматра да су прихватљиве, врши се ревизија на следећој седници Одбора истовремено када и ревизија других предлога с тим у вези, изузев ако Одбор одлучи другачије.

4. Одлуке о предложеним изменама и допунама и предложеном нацрту измена и допуна поднетих Административном Комитету складу са ставовима 2 и 3 доносе се већином гласова присутних чланова који гласају. Међутим, нацрт измена и допуна не сматра се усвојеним уколико, непосредно после гласања, пет присутних чланова уложи приговор на њега. Генерални секретар Уједињених нација прослеђује Уговорним странама усвојени нацрт измена и допуна на прихватање.

5. Сваки нацрт измена и допуна Прописа у Анексима прослеђен на прихватање у складу са ставом 4 сматра се прихваћеним, изузев ако, у року од три месеца од дана када их је Генерални секретар проследио, најмање једна трећина од укупног броја Уговорних страна, или њих пет ако је једна трећина већа од тог броја, доставе написмено Генералном секретару нотификацију о својим приговором на предложене измене и допуне. Ако се измене и допуне сматрају прихваћеним, ступају на снагу за све Уговорне стране по истеку од следећег периода од три месеца, изузев у следећим случајевима:

(a) У случају да су сличне измене и допуне других међународних споразума о транспорту опасног терета већ ступиле на снагу, или ступају на снагу неког другог датума, Генерални секретар може одлучити, на писмени захтев Извршног секретара Економске комисије за Европу да измене и допуне ступају на снагу по истеку другог периода како би омогућио  истовремено ступање на снагу ових измена и допуна са онима које се праве за такве друге споразуме или, ако није могуће, најбржи рок за ступање на снагу ових измена и допуна после ступања на снагу таквих измена и допуна других споразума, међутим, такав период не сме бити краћи од једног месеца.

(b) Административни Комитет може специфично навести да је, приликом усвајања нацрта измена и допуна, у сврху ступања на снагу измена и допуна, уколико буду усвојене, период трајања дужи од три месеца. 

Члан 21.

Захтеви, обавештења и приговори

Генерални секретар Уједињених нација обавештава све Уговорне стране и све Државе из члана 10. став 1 овог Споразума о сваком захтеву, обавештењу или приговору из горенаведених чланова 19. и 20. и о датуму када свака измена и допуна ступа на снагу.

Члан 22.

Ревизиона конференција

1. И поред процедуре предвиђене члановима 19. и  20. свака Уговорна страна може нотификацијом у писменој форми Генералном секретару Уједињених нација захтевати да се сазове конференција у сврху вршења ревизије овог Споразума.

Ревизиону конференцију на коју се позивају све Уговорне стране и све Државе из члана 10. став 1, сазива Извршни секретар Економске комисије за Европу уколико, у року од шест месеци од дана када Генерални секретар пошаље обавештење, најмање једна четвртина од броја Уговорних страна  достави нотификацију да се слаже са захтевом. 

2. И поред процедуре предвиђене члановима 19. и 20., ревизиону конференцију на коју се позивају све Уговорне стране и све Државе из члана 10. став 1, Извршни секретар Економске комисије за Европу сазива такође по пријему нотификације у писаној форми од стране Административног Комитета. Административном Комитету упућује захтев уколико се са тим слаже већина присутних који гласају на Комитету.

3. Уколико се конференција сазове сходно ставовима 1 и 2 овог члана, Извршни секретар Економске комисије за Европу позива Уговорне стране да поднесу, у року од три месеца, предлоге за које желе да буду разматрани на конференцији.

4. Извршни секретар Економске комисије за Европу прослеђује свим Уговорним странама и свим Државама из члана 10. став 1, оквирни дневни ред конференције, заједно са текстовима таквих предлога, најкасније шест месеци пре датума почетка конференције.

Члан 23.

Депозитар 

Генерални секретар Уједињених нација је депозитар овог Споразума.

КАО ПОТВРДУ ТОГА доле потписани, прописно овлашћени за то, потписали су овај Споразум.

САЧИЊЕНО у Женеви, овог двадесет шестог дана маја двехиљадите године, у једном примерку, на енглеском, француском, немачком и руском језику за текст самог споразума, а на француском језику за Прописе у Анексима, с тим што је сваки текст подједнако аутентичан за сам Споразум.

Од Генералног секретара Уједињених нација захтева се да припреми превод Прописа у Анексима на енглески и руски језик.

Од Генералног секретара Централне комисије за пловидбу Рајном захтева се да припреми превод  Прописа у Анексима на немачки језик. 
______________________
� 	Ова декларација је повучена изјавом Note verbale Бр. 1718 од 05.06.2000. године послатом секретаријату од стране Сталне мисије Белгије при Уједињеним нацијама и Специјализованим агенцијама у Женеви.
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